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PE®EPAT

Jumnomuast pabota «Cynpba IpeBHETPEUECKHX M JIATUHCKUX TEPMHHOB
aApXUTEKTYPbl B PYCCKOM SI3BIKE» COCTOMT M3 BBEACHUS, IISATU IJ1aB, 3aKIFOYECHUS,
CIUCKA MCIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTyphl (39 UCTOYHUKOB) U MPUIIOKEHUS; 00BEM 65
CTpaHHULI.

KimoueBsle  cnoBa: TEPMHWHBI APXUTEKTYPBI, TI'PEHU3MBEI,
JJATUHU3MBI, JIEKCUYECKHME KOHTHUMHYAHTBI, JIEKCHUYECKHUE
SAUMCTBOBAHUNA, BUJIbI I[TEPEHOCOB HAVIMEHOBAHUI,
META®OPA, METOHUMUA, OHUMU3ALUA, AEOHUMU3IALNA,
TEPMUHOJIOTU3ALUA, JAETEPMUWHOJIOTU3ALINA, PACIIMPEHUE
3HAYEHUA, CYXKEHUE 3HAYEHU A, KAJIBKUPOBAHUE.

OOBEKT UCCIeIOBAHMS: TPEYECKHUE U JIATUHCKHUE ApXUTEKTYPHbIE TEPMUHBI U
UX KOHTHHYaHTBI B PYCCKOM S3BIKE.

[Ipeamer  WccleqOBaHUA:  CEMAaHTHYECKHME  U3MEHEHHMS  I'PEYECKUX
ApPXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB NPU MX 3aUMCTBOBAHMU B JIATbIHb, CEMaHTHUYECKHUE
WU3MEHEHUS TPEUECKUX U JIATHHCKUX apXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIE C HX
peLenuuen pyCcCKUM SI3bIKOM.

Lenp auUMIOMHOW paOOTHI: BBIIBUTH COCTAB TPEYECKHX M JIATHHCKUX
TEPMUHOB ApPXHUTEKTYpbl, 3aMMCTBOBAaHHBIX B OOILEHAPOJHBINA JUTEPATYPHBIN
PYCCKUM  SI3bIK; OINPEAEIUTh OCHOBHBIE THIBI CEMAaHTUYECKUX HW3MEHEHHU
AHTUYHBIX APXUTEKTYPHBIX TEPMHUHOB MPU UX PEUEHNIUU U YCBOEHUU PYCCKHUM
SA3BIKOM

Meroabl UCCleOBaHUS: KOHTPACTUBHBIA aHAIW3 CIOBAPHBIX JIe(MUHULIMMA
TEPMUHOB apXUTEKTYPBI IO TPEM SI3bIKAM

HayuHass HOBM3HAa W 3HAYUMOCThH TOJYYEHHBIX PE3YJbTATOB: BBISBIEHBI
TUIIBI CEMAHTUYECKUX MNPeoOpa3oBaHUN TPEUYECKUX U JIATUHCKUX TEPMUHOB
apXUTEKTYpbl MpPU HMX BXOXKJIEHUU B PYCCKYIO JIGKCMKY M B Mpoleccax
(YyHKUIMOHUPOBAHUS B MHOM KYJIBTYPE U SI3bIKE; MIOKa3aHa pa3Has MPOAYKTUBHOCTb
pa3HbIX BUJIOB CEMAHTHMYECKUX H3MEHEHUH PYCCKMX KOHTHHYaHTOB aHTUYHBIX
TEPMUHOB  ApXUTEKTYphl:  MpeodiagaHue  MeTaoOpUUYEeCKUX  MEPEHOCOB,
OTHOCUTEJbHASI PEIKOCTh JIETEPMUHOJIOTM3ALMN U BBIXOJA 3a MPEIEibl CIoBaps
apXUTEKTYpbl B JPYrylo chenuaibHylo cdepy aestenbHocTu. [IpakTuueckas
3HAYMMOCTbH MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB: MaTepUalibl U BBIBOJ UCCIAEAOBAHUS MOTYT
OBITh MCMOJB30BAHbI B UCCIEAOBAHUM KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB ['pernu u
Puma; B wuccienoBaHMM pEUENIUM aHTUYHOM KYJIBTYpbl U TIPEKO-JIATUHCKOUN
JIEKCUKM HOBBIMHM Hapoaamu EBpombl; B HCCIEAOBaHUM CyJIe0 KOHTMHYaHTOB
AHTUYHOW KYyJIbTYPHOW JIEKCUKM B HOBBIX f3bIKax. Marepualibl HcCIeqoBaHUs
HaWyT MIPUMEHEHHUE B MIPENO0IaBaHUH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOITMUECKUX TUCHIHUTIIINH.



I[aHHOC HCCIICAO0BAHUC SABJIAACTCA CaMOCTOATCIIbHBIM HAYYHBIM ITPOCKTOM,
KOTOpBIfI OTBCYACT ITOCTABJICHHBIM LICJISIM.



POD®EPAT

JpimioMuas pabora “JI€c crapaKpITHarpI4ackix 1 JAIiHCKIX TIpMiHAY
apxiTOKTYpel ¥ pycKail MoBe” CKIajaelila 3 YyBOJ3IHAY, WAl pa3azenay,
3aKJIIOUAHHS, CIIICY BBIKapbICTaHail Jitapatypsl (39 kpbiHil) 1 HagaTKy; ab’ém 65
CTApOHAK.

KimrouaBbis  cinoel: TOPMIHBI  APXITOKTYPBI, TI'POILIbI3MBI,
JIATBIHI3MBI, JIEKCIYHBIA KAHTBIHYAHTEBI, JIEKCIYHBIA
3ATIA3BIUBAHHIL, BIJIbl TIEPAHOCAY HAUMEHHSIY, META®APA,
METAHIMIA, AHIMIBALBIA, A2AHIMI3ALBIA, TOPMIHAJIATT3ALIBIA,
JAOTOPMIHAJIATT3ALBIA, ITAIOBIPOHHE 3HAUDHHA, 3BYXOHHE
3HAYDHH, KAJIbKABAHHE.

AG’eKT apaciiefaBaHHS: CTApaXbITHArPAYACKISA 1 JIALIHCKISA apXITIKTYPHBIS
TAPMIHBI 1 1X KAHTBIHYAHTBI § pycKail MOBE.

[IpagmeT paciienaBaHHs: CEMAHTBIUHBIS 3MSHEHHI CTApa)KbITHArP3IYaCKIX
apXITAKTYPHBIX TAPMIHAY Mpbl 1X 3ama3bluBaHHl Y JIATBbIHb, CEMAHTBHIYHBII
3MSIHEHH1 CTapaXbITHArp34acKiX 1 JAIIHCKIX apXIT3KTYPHBIX TIpMIHAY, SKisd
ThIYAIIA 1X PILRMIIEI pycKail MOBail.

Mbsra npiuioMHaid  paOoThI: BBIABILG cacTay CTapaKbITHArpI4ackix i
JAIIHCKIX TAPMIHAY apXITAKTYpHI, SKis ObUIl 3ama3bl4aHbl Y aryJibHaHAPOJIHYIO
JITapaTypHyl0 pYCKYI0O MOBY; BbI3HAUbIllb ACHOYHBIS ThIIIBI CEMaHTBIYHBIX
3MSIHEHHSIY AHTBIYHBIX APXITAKTYPHBIX TAPMIHAY MpPhI 1X PALRMIBI 1 3aCBACHHI
pycKail MOBaM.

Mertanpl gaciefaBaHHs: KaHTPACTBIYHBI aHAJI3 CJIOYHIKABBIX I2(IHILBINA
TAPMIHAY apXITIKTYpPHI Ma TPOX MOBAX.

HaBykoBasi HaBi3Ha 1 3HA4HACIb ATPHIMAHBIX BBIHIKAY: OBLII BBISYJICHBI
THIIIBI CEMAHTBIYHBIX MEpPayTBApIHHAY CTApaXKbITHArp34acKix 1 JAIIHCKIX
TAOpPMIHAY apXITIKTYpPbl MOpbl 1X YBaXO/KaHHI ¥ PYCKYIO JIEKCIKY 1 ¥ mparpcax
(GyHKUBISIHABAaHHS y IHIIAH KyJIbTYpbl 1 MOBe; OblIa Maka3aHa pO3Has
paayKThIYHACIh PO3HBIX BIJIay CEMAHTBIUYHBIX 3MSHEHHAY PYCKIX KaHThIHyaHTay
AaHTBIYHBIX THOPMIHAY apXITAKTYphl: IepaBara MeTadapbluyHBIX IepaHocay,
aJIHOCHAs pAAKACUb J3TIpMiHANIAri3allbll 1 BbIXaJa 32 MEXKbI CIIOYHIKA apXiTIKTYpPhI
¥ 1HIITYIO0 CHIeBIUIBbHYIO0 cepy A3eHHacIl.

[IpakTbiyHas 3HAYHACIh AaTPbIMAHBIX BBIHIKAY: MAaTAPBIJIBI 1 BbIBAJIBI
JacieaBaHHsl MOTYIb ObIllb BBIKAPBICTAHBI ¥ Jaciie/laBaHHl KyJIbTypHa-MOYHBIX
kaHTtakTay ['panpii 1 PeiMa; y gacnenaBaHH1 paLRMLbI aHTBIYHAW KyJIbTYpPHI 1
rpaKa-jariHcKal JIeKCiKI HOBbIMI Hapojami E¥ypombl; y paciemnaBaHHi Jnécay
KaHTbIHyaHTay aHTbIYHAW KyJbTypHAal JEKCIKI ¥ HOBBIX MOBaX. Mar3pbisiibl
JacienaBaHHsl 3HAWAylb NPBIMSHEHHE Y BBIKJIAQJAaHHI JIIHTBaKyJbTypaJlariuHbIX



JBICIIBITUTIH.
Hanzenae nacinenaBaHHe 3°sAyIsiellla CaMACTOMHBIM HABYKOBBIM IIPAEKTaM,
K1 aJllIaBsA/1ae MacTayICHbIM MITaM.



ABSTRACT

The diploma thesis “Continuants of Greek and Latin architectural terms in
Russian” consists of the introduction, five chapters, conclusion, list of references
(39 sources) and appendix, total volume — 65 pages.

Key words: ARCHITECTURAL TERM, GREEK LOANWORD, LATIN
LOANWORD, LEXICAL CONTINUANTS, LEXICAL LOANWORDS, TYPES
OF NAMES TRANSPOSITIONS, METAPHOR, METONYMY,
ONIMISATION, DEONIMISATION, TERMINOLOGIZATION,
DETERMINOLOGIZATION, EXTENSION OF MEANING, NARROWING OF
MEANING, LOAN TRANSLATION.

Object the research: Greek and Latin architectural terms and their
continuants in Russian.

Subject of the research: semantic changes of Greek architectural terms over
their borrowing to Latin, semantic changes of Greek and Latin architectural terms,
relating to their reception with Russian.

Research objective: to identify composition of Greek and Latin architectural
terms which were borrowed in nationwide literary Russian language; to designate
main types of antique architectural terms’ semantic changes over their reception
and assimilation with Russian.

Research technique: contrastive analysis of vocabulary definition
architectural terms in three languages.

Scientific novelty and value of the obtained results: have been identified
types of Greek and Latin architectural terms™ semantic changes over their inclusion
in the Russian vocabulary and in the course of functioning in another culture and
language; has been shown different productivity of different types of Russian
continuants™ semantic changes, which were borrowed from antique architectural
terms: predominance of metaphorical transfers, comparative rareness of
determinologization and exit outside the dictionary of architecture in other special
sphere of activity.

Practical value of the obtained results: materials and research conclusion can
be used in research of Ancient Greece and Rome cultural-linguistic contacts; in
research of ancient culture and Greco-Latin vocabulary reception by the new
people of Europe; in research of continuants’ fates of ancient cultural vocabulary
in new languages. Research materials will find application in teaching of
linguocultural disciplines.

This research is an independent sciencific project, which corresponds to the
aim of investigation.
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